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CMCS Houston 

The Birth of Jesus the Messiah 

Gospels 

Matthew 1-2 

18Τοῦ δὲ Ἰησοῦ χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἦν. μνηστευθείσης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν 

ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου. 19Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος 

ὢν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν δειγματίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν. 20ταῦτα δὲ αὐτοῦ 

ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατ’ ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ λέγων· Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, μὴ φοβηθῇς 

παραλαβεῖν Μαρίαν τὴν γυναῖκά σου, τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν ἁγίου· 21τέξεται δὲ 

υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν, αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 

αὐτῶν. 22τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 

λέγοντος· 23Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

Ἐμμανουήλ· ὅ ἐστιν μεθερμηνευόμενον Μεθ’ ἡμῶν ὁ θεός. 24ἐγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου 

ἐποίησεν ὡς προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ· 25καὶ οὐκ 

ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν υἱόν· καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 

1Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεμ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡμέραις Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ 

ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱεροσόλυμα 2λέγοντες· Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; εἴδομεν 

γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. 3ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς 

Ἡρῴδης ἐταράχθη καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα μετ’ αὐτοῦ, 4καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 

γραμματεῖς τοῦ λαοῦ ἐπυνθάνετο παρ’ αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται. 5οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ· Ἐν Βηθλέεμ 

τῆς Ἰουδαίας· οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου· 6Καὶ σύ, Βηθλέεμ γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη 

εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα· ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ. 

7Τότε Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσεν παρ’ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου 
ἀστέρος, 8καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλέεμ εἶπεν· Πορευθέντες ἐξετάσατε ἀκριβῶς περὶ τοῦ παιδίου· 
ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ. 9οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ 
βασιλέως ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἐστάθη 
ἐπάνω οὗ ἦν τὸ παιδίον. 10ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. 11καὶ ἐλθόντες εἰς 
τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ 
ἀνοίξαντες τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρναν. 12καὶ 
χρηματισθέντες κατ’ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρῴδην δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. 

18Now the birth of Jesus Christ took place in this way. When his mother Mary had been betrothed to 
Joseph, before they came together she was found to be with child from the Holy Spirit. 19And her husband 
Joseph, being a just man and unwilling to put her to shame, resolved to divorce her quietly. 20But as he 
considered these things, behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, “Joseph, son of 
David, do not fear to take Mary as your wife, for that which is conceived in her is from the Holy 
Spirit. 21She will bear a son, and you shall call his name Jesus, for he will save his people from their 
sins.” 22All this took place to fulfill what the Lord had spoken by the prophet: 

23“Behold, the virgin shall conceive and bear a son, 
and they shall call his name Immanuel” 

(which means, God with us). 24When Joseph woke from sleep, he did as the angel of the Lord 
commanded him: he took his wife, 25but knew her not until she had given birth to a son. And he called 
his name Jesus. 

1Now after Jesus was born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, behold, wise 
men from the east came to Jerusalem, 2saying, “Where is he who has been born king of the Jews? For we 
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saw his star when it rose and have come to worship him.” 3When Herod the king heard this, he was 
troubled, and all Jerusalem with him; 4and assembling all the chief priests and scribes of the people, he 
inquired of them where the Christ was to be born. 5They told him, “In Bethlehem of Judea, for so it is 
written by the prophet: 

6“‘And you, O Bethlehem, in the land of Judah, 
are by no means least among the rulers of Judah; 
for from you shall come a ruler 
who will shepherd my people Israel.’” 

7Then Herod summoned the wise men secretly and ascertained from them what time the star had 
appeared. 8And he sent them to Bethlehem, saying, “Go and search diligently for the child, and when 
you have found him, bring me word, that I too may come and worship him.” 9After listening to the king, 
they went on their way. And behold, the star that they had seen when it rose went before them until it 
came to rest over the place where the child was. 10When they saw the star, they rejoiced exceedingly 
with great joy. 11And going into the house, they saw the child with Mary his mother, and they fell down 
and worshiped him. Then, opening their treasures, they offered him gifts, gold and frankincense and 
myrrh. 12And being warned in a dream not to return to Herod, they departed to their own country by 
another way. 

13Now when they had departed, behold, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream and 
said, “Rise, take the child and his mother, and flee to Egypt, and remain there until I tell you, for Herod is 
about to search for the child, to destroy him.” 14And he rose and took the child and his mother by night 
and departed to Egypt 15and remained there until the death of Herod. This was to fulfill what the Lord 
had spoken by the prophet, “Out of Egypt I called my son.” 

16Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, became furious, and he sent 
and killed all the male children in Bethlehem and in all that region who were two years old or under, 
according to the time that he had ascertained from the wise men. 17Then was fulfilled what was spoken 
by the prophet Jeremiah: 

18“A voice was heard in Ramah, 
weeping and loud lamentation, 
Rachel weeping for her children; 
she refused to be comforted, because they are no more.” 

19But when Herod died, behold, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in 
Egypt, 20saying, “Rise, take the child and his mother and go to the land of Israel, for those who sought 
the child’s life are dead.” 21And he rose and took the child and his mother and went to the land of 
Israel. 22But when he heard that Archelaus was reigning over Judea in place of his father Herod, he was 
afraid to go there, and being warned in a dream he withdrew to the district of Galilee. 23And he went 
and lived in a city called Nazareth, so that what was spoken by the prophets might be fulfilled, that he 
would be called a Nazarene. 

 
Luke 1-2 

5Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρῴδου βασιλέως τῆς Ἰουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημερίας Ἀβιά, 
καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐκ τῶν θυγατέρων Ἀαρών, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἐλισάβετ. 6ἦσαν δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι 
ἐναντίον τοῦ θεοῦ, πορευόμενοι ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικαιώμασιν τοῦ κυρίου ἄμεμπτοι. 7καὶ οὐκ 
ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι ἦν ἡ Ἐλισάβετ στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν 
ἦσαν. 
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8Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ θεοῦ 9κατὰ τὸ ἔθος τῆς 
ἱερατείας ἔλαχε τοῦ θυμιᾶσαι εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου, 10καὶ πᾶν τὸ πλῆθος ἦν τοῦ λαοῦ 
προσευχόμενον ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ θυμιάματος· 11ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ 
θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος. 12καὶ ἐταράχθη Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτόν. 13εἶπεν 
δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος· Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου Ἐλισάβετ 
γεννήσει υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην· 14καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ 
πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται· 15ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα 
οὐ μὴ πίῃ, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, 16καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν· 17καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι 
καὶ δυνάμει Ἠλίου, ἐπιστρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι 
κυρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον. 18καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον· Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ 
εἰμι πρεσβύτης καὶ ἡ γυνή μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. 19καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν 
αὐτῷ· Ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ καὶ 
εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα· 20καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιωπῶν καὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται 
ταῦτα, ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὐτῶν. 

21Καὶ ἦν ὁ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν ἐν τῷ ναῷ αὐτόν. 22ἐξελθὼν 
δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναῷ· καὶ αὐτὸς ἦν διανεύων 
αὐτοῖς, καὶ διέμενεν κωφός. 23καὶ ἐγένετο ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 

24Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ· καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας πέντε, 
λέγουσα 25ὅτι Οὕτως μοι πεποίηκεν κύριος ἐν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις. 

26Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ᾗ ὄνομα 
Ναζαρὲθ 27πρὸς παρθένον ἐμνηστευμένην ἀνδρὶ ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ ἐξ οἴκου Δαυὶδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς 
παρθένου Μαριάμ. 28καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν· Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ κύριος μετὰ σοῦ. 29ἡ δὲ 
ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 30καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ· Μὴ 
φοβοῦ, Μαριάμ, εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ· 31καὶ ἰδοὺ συλλήμψῃ ἐν γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ 
καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 32οὗτος ἔσται μέγας καὶ υἱὸς Ὑψίστου κληθήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ 
κύριος ὁ θεὸς τὸν θρόνον Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 33καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ εἰς τοὺς 
αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 34εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον· Πῶς ἔσται τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 35καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ· Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ 
δύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι· διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται, υἱὸς θεοῦ· 36καὶ ἰδοὺ 
Ἐλισάβετ ἡ συγγενίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἐν γήρει αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ 
καλουμένῃ στείρᾳ· 37ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ θεοῦ πᾶν ῥῆμα. 38εἶπεν δὲ Μαριάμ· Ἰδοὺ ἡ δούλη 
κυρίου· γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 

39Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς εἰς πόλιν 
Ἰούδα, 40καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ. 41καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν 
ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἡ Ἐλισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύματος 
ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 42καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν· Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν, καὶ 
εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 43καὶ πόθεν μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου πρὸς 
ἐμέ; 44ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ 
βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. 45καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ 
κυρίου. 

46Καὶ εἶπεν Μαριάμ· Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον, 47καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ θεῷ 
τῷ σωτῆρί μου· 48ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ, ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 
μακαριοῦσίν με πᾶσαι αἱ γενεαί· 49ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 50καὶ 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 51Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, 
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διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν· 52καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψωσεν 
ταπεινούς, 53πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς. 54ἀντελάβετο 
Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι ἐλέους, 55καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ Ἀβραὰμ καὶ 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 56Ἔμεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς 
τὸν οἶκον αὐτῆς. 

57Τῇ δὲ Ἐλισάβετ ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 58καὶ ἤκουσαν οἱ περίοικοι 
καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἐμεγάλυνεν κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ’ αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῇ. 59Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 60καὶ ἀποκριθεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν· Οὐχί, ἀλλὰ κληθήσεται Ἰωάννης. 61καὶ εἶπαν 
πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν ἐκ τῆς συγγενείας σου ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 62ἐνένευον δὲ τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι καλεῖσθαι αὐτό. 63καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων· Ἰωάννης ἐστὶν 
ὄνομα αὐτοῦ. καὶ ἐθαύμασαν πάντες. 64ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, 
καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν θεόν. 65καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ 
ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, 66καὶ ἔθεντο πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ 
αὐτῶν, λέγοντες· Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ γὰρ χεὶρ κυρίου ἦν μετ’ αὐτοῦ. 

67Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου καὶ ἐπροφήτευσεν λέγων· 68Εὐλογητὸς κύριος 
ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 69καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας 
ἡμῖν ἐν οἴκῳ Δαυὶδ παιδὸς αὐτοῦ, 70καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπ’ αἰῶνος προφητῶν 
αὐτοῦ, 71σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς, 72ποιῆσαι ἔλεος μετὰ 
τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, 73ὅρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα 
ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 74ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ 75ἐν ὁσιότητι καὶ 
δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 76καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου 
κληθήσῃ, προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 77τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ 
λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 78διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡμᾶς 
ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 79ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις, τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας 
ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 

80Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ 
πρὸς τὸν Ἰσραήλ. 

1Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν 

τὴν οἰκουμένην· 2(αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου· ) 3καὶ 

ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. 4Ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς 

Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Ναζαρὲθ εἰς τὴν Ἰουδαίαν εἰς πόλιν Δαυὶδ ἥτις καλεῖται Βηθλέεμ, διὰ τὸ εἶναι 

αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς Δαυίδ, 5ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ τῇ ἐμνηστευμένῃ αὐτῷ, οὔσῃ 

ἐγκύῳ. 6ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, 7καὶ ἔτεκεν τὸν 

υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν 

αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 

8Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν 
ποίμνην αὐτῶν. 9καὶ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς, καὶ 
ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν· 10καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος· Μὴ φοβεῖσθε, ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν 
χαρὰν μεγάλην ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, 11ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ ὅς ἐστιν χριστὸς κύριος ἐν 
πόλει Δαυίδ· 12καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον, εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμένον καὶ κείμενον ἐν 
φάτνῃ. 13καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς οὐρανίου αἰνούντων τὸν θεὸν καὶ 
λεγόντων· 14Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις εὐδοκίας. 
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15Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ’ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, οἱ ποιμένες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους· 
Διέλθωμεν δὴ ἕως Βηθλέεμ καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν. 16καὶ ἦλθαν 
σπεύσαντες καὶ ἀνεῦραν τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ· 17ἰδόντες 
δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 18καὶ πάντες οἱ 
ἀκούσαντες ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτούς, 19ἡ δὲ Μαρία πάντα 
συνετήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συμβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 20καὶ ὑπέστρεψαν οἱ ποιμένες 
δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον καθὼς ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 

21Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περιτεμεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ κληθὲν 
ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 

5In the days of Herod, king of Judea, there was a priest named Zechariah,a of the division of Abijah. 
And he had a wife from the daughters of Aaron, and her name was Elizabeth. 6And they were both 
righteous before God, walking blamelessly in all the commandments and statutes of the Lord. 7But they 
had no child, because Elizabeth was barren, and both were advanced in years. 

8Now while he was serving as priest before God when his division was on duty, 9according to the 
custom of the priesthood, he was chosen by lot to enter the temple of the Lord and burn incense. 10And 
the whole multitude of the people were praying outside at the hour of incense. 11And there appeared to 
him an angel of the Lord standing on the right side of the altar of incense. 12And Zechariah was troubled 
when he saw him, and fear fell upon him. 13But the angel said to him, “Do not be afraid, Zechariah, for 
your prayer has been heard, and your wife Elizabeth will bear you a son, and you shall call his name 
John. 14And you will have joy and gladness, and many will rejoice at his birth, 15for he will be great before 
the Lord. And he must not drink wine or strong drink, and he will be filled with the Holy Spirit, even from 
his mother’s womb. 16And he will turn many of the children of Israel to the Lord their God, 17and he will 
go before him in the spirit and power of Elijah, to turn the hearts of the fathers to the children, and the 
disobedient to the wisdom of the just, to make ready for the Lord a people prepared.” 

18And Zechariah said to the angel, “How shall I know this? For I am an old man, and my wife is 
advanced in years.” 19And the angel answered him, “I am Gabriel. I stand in the presence of God, and I 
was sent to speak to you and to bring you this good news. 20And behold, you will be silent and unable to 
speak until the day that these things take place, because you did not believe my words, which will be 
fulfilled in their time.” 21And the people were waiting for Zechariah, and they were wondering at his delay 
in the temple. 22And when he came out, he was unable to speak to them, and they realized that he had 
seen a vision in the temple. And he kept making signs to them and remained mute. 23And when his time 
of service was ended, he went to his home. 

24After these days his wife Elizabeth conceived, and for five months she kept herself hidden, 
saying, 25“Thus the Lord has done for me in the days when he looked on me, to take away my reproach 
among people.” 

26In the sixth month the angel Gabriel was sent from God to a city of Galilee named Nazareth, 27to 
a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. And the virgin’s name was 
Mary. 28And he came to her and said, “Greetings, O favored one, the Lord is with you!” 29But she was 
greatly troubled at the saying, and tried to discern what sort of greeting this might be. 30And the angel 
said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. 31And behold, you will conceive 
in your womb and bear a son, and you shall call his name Jesus. 32He will be great and will be called the 
Son of the Most High. And the Lord God will give to him the throne of his father David, 33and he will reign 
over the house of Jacob forever, and of his kingdom there will be no end.” 

34And Mary said to the angel, “How will this be, since I am a virgin?”  
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35And the angel answered her, “The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most High 
will overshadow you; therefore the child to be born will be called holy—the Son of God. 36And behold, 
your relative Elizabeth in her old age has also conceived a son, and this is the sixth month with her who 
was called barren. 37For nothing will be impossible with God.” 38And Mary said, “Behold, I am the 
servantf of the Lord; let it be to me according to your word.” And the angel departed from her. 

39In those days Mary arose and went with haste into the hill country, to a town in Judah, 40and she 
entered the house of Zechariah and greeted Elizabeth. 41And when Elizabeth heard the greeting of Mary, 
the baby leaped in her womb. And Elizabeth was filled with the Holy Spirit, 42and she exclaimed with a 
loud cry, “Blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb! 43And why is this granted 
to me that the mother of my Lord should come to me? 44For behold, when the sound of your greeting 
came to my ears, the baby in my womb leaped for joy. 45And blessed is she who believed that there would 
be a fulfillment of what was spoken to her from the Lord.” 

46And Mary said, 

“My soul magnifies the Lord, 47and my spirit rejoices in God my Savior, 
48for he has looked on the humble estate of his servant. 
For behold, from now on all generations will call me blessed; 
49for he who is mighty has done great things for me, and holy is his name. 
50And his mercy is for those who fear him from generation to generation. 
51He has shown strength with his arm; 
he has scattered the proud in the thoughts of their hearts; 
52he has brought down the mighty from their thrones and exalted those of humble estate; 
53he has filled the hungry with good things, and the rich he has sent away empty. 
54He has helped his servant Israel, in remembrance of his mercy, 
55as he spoke to our fathers, to Abraham and to his offspring forever.” 

56And Mary remained with her about three months and returned to her home. 

57Now the time came for Elizabeth to give birth, and she bore a son. 58And her neighbors and 
relatives heard that the Lord had shown great mercy to her, and they rejoiced with her. 59And on the 
eighth day they came to circumcise the child. And they would have called him Zechariah after his 
father, 60but his mother answered, “No; he shall be called John.” 61And they said to her, “None of your 
relatives is called by this name.” 62And they made signs to his father, inquiring what he wanted him to 
be called. 63And he asked for a writing tablet and wrote, “His name is John.” And they all 
wondered. 64And immediately his mouth was opened and his tongue loosed, and he spoke, blessing 
God. 65And fear came on all their neighbors. And all these things were talked about through all the hill 
country of Judea, 66and all who heard them laid them up in their hearts, saying, “What then will this 
child be?” For the hand of the Lord was with him. 

67And his father Zechariah was filled with the Holy Spirit and prophesied, saying, 

68“Blessed be the Lord God of Israel, for he has visited and redeemed his people 
69and has raised up a horn of salvation for us in the house of his servant David, 
70as he spoke by the mouth of his holy prophets from of old, 
71that we should be saved from our enemies and from the hand of all who hate us; 
72to show the mercy promised to our fathers and to remember his holy covenant, 
73the oath that he swore to our father Abraham, to grant us 
74that we, being delivered from the hand of our enemies, might serve him without fear, 
75in holiness and righteousness before him all our days. 
76And you, child, will be called the prophet of the Most High; 
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for you will go before the Lord to prepare his ways, 
77to give knowledge of salvation to his people in the forgiveness of their sins, 
78because of the tender mercy of our God, whereby the sunrise shall visit us from on high 
79to give light to those who sit in darkness and in the shadow of death, 
to guide our feet into the way of peace.” 

80And the child grew and became strong in spirit, and he was in the wilderness until the day of his 
public appearance to Israel. 

2: 1In those days a decree went out from Caesar Augustus that all the world should be 
registered. 2This was the first registration when Quirinius was governor of Syria. 3And all went to be 
registered, each to his own town. 4And Joseph also went up from Galilee, from the town of Nazareth, to 
Judea, to the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of 
David, 5to be registered with Mary, his betrothed,b who was with child. 6And while they were there, the 
time came for her to give birth. 7And she gave birth to her firstborn son and wrapped him in swaddling 
cloths and laid him in a manger, because there was no place for them in the inn.  

8And in the same region there were shepherds out in the field, keeping watch over their flock by 
night. 9And an angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord shone around them, and 
they were filled with great fear. 10And the angel said to them, “Fear not, for behold, I bring you good 
news of great joy that will be for all the people. 11For unto you is born this day in the city of David a Savior, 
who is Christ the Lord. 12And this will be a sign for you: you will find a baby wrapped in swaddling cloths 
and lying in a manger.” 13And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising 
God and saying, 

14“Glory to God in the highest, 
and on earth peace among those with whom he is pleased!”  

15When the angels went away from them into heaven, the shepherds said to one another, “Let us 
go over to Bethlehem and see this thing that has happened, which the Lord has made known to 
us.” 16And they went with haste and found Mary and Joseph, and the baby lying in a manger. 17And 
when they saw it, they made known the saying that had been told them concerning this child. 18And all 
who heard it wondered at what the shepherds told them. 19But Mary treasured up all these things, 
pondering them in her heart. 20And the shepherds returned, glorifying and praising God for all they had 
heard and seen, as it had been told them. 

21And at the end of eight days, when he was circumcised, he was called Jesus, the name given by 
the angel before he was conceived in the womb. 

 

Qur’an 
 
Surah 3:  Al-Imran 

 السَّ  -٣٥
َ
نت

َ
 أ
َ
ك
َّ
ي ۖ إِن

لْ مِنِِّ بَّ
َ
ق
َ
ت
َ
رًا ف ي مُحَرَّ نِِ

ْ
ي بَط ِ

 مَا فِ
َ
ك
َ
 ل
ُ
رْت

َ
ذ
َ
ي ن
ِّ
 رَبِّ إِنِ

َ
 عِمْرَان

ُ
ت
َ
تِ امْرَأ

َ
ال
َ
 ق
ْ
عَلِيمُ إِذ

ْ
 ◯ مِيعُ ال

35. Behold! a woman of Imran said: “O my Lord! I do dedicate unto Thee what is in my womb for Thy 
special service so accept this of me for Thou hearest and knowest all things.” 

٣٦-  ٰ
َ
ننَ

ُ ْ
الْ
َ
رُ ك

َ
ك
َّ
يْسَ الذ

َ
 وَل

ْ
عَت

َ
مُ بِمَا وَض

َ
ل عْ
َ
 أ
ُ
ـه
َّ
ٰ وَالل

َ
ننَ

ُ
هَا أ

ُ
عْت

َ
ي وَض

ِّ
 رَبِّ إِنِ

ْ
ت
َ
ال
َ
هَا ق

ْ
عَت

َ
ا وَض مَّ

َ
ل
َ
هَا مِنَ  ف

َ
ت يَّ رِّ
ُ
 وَذ

َ
ا بِك

َ
ه
ُ
عِيذ

ُ
ي أ
ِّ
هَا مَرْيَمَ وَإِنِ

ُ
يْت ي سَمَّ

ِّ
 ۖ وَإِنِ

جِيمِ  انِ الرَّ
َ
يْط

َّ
 ◯ الش

http://biblehub.com/luke/1-77.htm
http://biblehub.com/luke/1-78.htm
http://biblehub.com/luke/1-79.htm
http://biblehub.com/luke/1-80.htm
http://biblehub.com/luke/2-1.htm
http://biblehub.com/luke/2-2.htm
http://biblehub.com/luke/2-3.htm
http://biblehub.com/luke/2-4.htm
http://biblehub.com/luke/2-5.htm
https://biblehub.com/esv/luke/2.htm#footnotes
http://biblehub.com/luke/2-6.htm
http://biblehub.com/luke/2-7.htm
http://biblehub.com/luke/2-8.htm
http://biblehub.com/luke/2-9.htm
http://biblehub.com/luke/2-10.htm
http://biblehub.com/luke/2-11.htm
http://biblehub.com/luke/2-12.htm
http://biblehub.com/luke/2-13.htm
http://biblehub.com/luke/2-14.htm
http://biblehub.com/luke/2-15.htm
http://biblehub.com/luke/2-16.htm
http://biblehub.com/luke/2-17.htm
http://biblehub.com/luke/2-18.htm
http://biblehub.com/luke/2-19.htm
http://biblehub.com/luke/2-20.htm
http://biblehub.com/luke/2-21.htm
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36. When she was delivered she said: “O my Lord! Behold! I am delivered of a female child!” And God 
knew best what she brought forth “and nowise is the male like the female. I have named her Mary and I 
commend her and her offspring to Thy protection from the Evil One the Rejected.” 

٣٧-  
َ
يْهَا ز

َ
ل
َ
لَ ع

َ
خ
َ
مَا د

َّ
ل
ُ
ا ۖ ك رِيَّ

َ
ك
َ
هَا ز

َ
ل
َّ
ف
َ
ا وَك

ً
ا حَسَن

ً
بَات
َ
هَا ن

َ
نبَت
َ
بُولٍ حَسَنٍ وَأ

َ
هَا بِق هَا رَبــُّ

َ
ل بَّ
َ
ق
َ
ت
َ
ا ۖ  ف

َ
ذ ٰـ
َ
كِ ه

َ
ٰ ل
َّ
نِ
َ
الَ يَا مَرْيَمُ أ

َ
ا ۖ ق

ً
ق
ْ
ا رِز

َ
ه
َ
 عِند

َ
مِحْرَابَ وَجَد

ْ
ا ال رِيَّ

َ
ك

ـهِ ۖ إِ 
َّ
وَ مِنْ عِندِ الل

ُ
 ه

ْ
ت
َ
ال
َ
ِ حِسَابٍ ق

يْْ
َ
اءُ بِغ

َ
 مَن يَش

ُ
ق
ُ
 يَرْز

َ
ـه
َّ
 الل

َّ
 ◯ ن

37. Right graciously did her Lord accept her: He made her grow in purity and beauty; to the care of 
Zakariya was she assigned. Every time that he entered (her) chamber to see her he found her supplied 
with sustenance. He said: “O Mary! whence (comes) this to you?” She said: “From God: for God provides 
sustenance to whom He pleases without measure.” 

اءِ -٣٨
َ
ع
ُّ
 سَمِيعُ الد

َ
ك
َّ
 ۖ إِن

ً
بَة يِّ

َ
 ط
ً
ة يَّ رِّ

ُ
 ذ
َ
نك

ُ
د
َّ
بْ لِي مِن ل

َ
الَ رَبِّ ه

َ
 ۖ ق
ُ
ه ا رَبَّ رِيَّ

َ
ك
َ
ا ز
َ
ع
َ
 د
َ
الِك

َ
ن
ُ
 ◯ ه

38. There did Zakariya pray to his Lord saying: “O my Lord! Grant unto me from Thee a progeny that is 
pure; for Thou art He that heareth prayer!” 

لِمَ  -٣٩
َ
ا بِك

ً
ق
ِّ
ٰ مُصَد  بِيَحْنَْ

َ
ك ُ

ِّ
 يُبَشِّ

َ
ـه
َّ
 الل

َّ
ن
َ
مِحْرَابِ أ

ْ
ي ال ي فِِ

ّ
ائِمٌ يُصَلِ

َ
وَ ق

ُ
 وَه

ُ
ة
َ
ئِك

َ
مَلَ

ْ
 ال
ُ
ه
ْ
ت
َ
اد
َ
ن
َ
الِحِيَِْ ف نَ الصَّ ا مِّ بِيًّ

َ
ا وَحَصُورًا وَن

ً
د ـهِ وَسَيِّ

َّ
نَ الل  ◯ ةٍ مِّ

39. While he was standing in prayer in the chamber the angels called unto him: “God doth give thee glad 
tidings of Yahya witnessing the truth of a Word from God and (be besides) noble chaste and a Prophet 
of the (goodly) company of the righteous.” 

عَلُ   -٤٠
ْ
 يَف
ُ
ـه
َّ
 الل

َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
الَ ك

َ
ي عَاقِرٌ ۖ ق ِ

ن 
َ
ُ وَامْرَأ كِيََ

ْ
َ ال ي نِِ

َ
غ
َ
 بَل
ْ
د
َ
مٌ وَق

َ
لَ
ُ
 لِي غ

ُ
ون

ُ
ٰ يَك

َّ
نِ
َ
الَ رَبِّ أ

َ
اءُ ق

َ
 ◯ مَا يَش

40. He said: “O my Lord! How shall I have a son seeing I am very old and my wife is barren?” “Thus” was 
the answer, “doth God accomplish what He willeth.” 

٤١-  
َ
ك بَّ ر رَّ

ُ
ك
ْ
 رَمْزًا ۗ وَاذ

َّ
امٍ إِلَّ يَّ

َ
 أ
َ
ة
َ
ث
َ
لَ
َ
اسَ ث

َّ
مَ الن

ّ
ل
َ
ك
ُ
 ت
َّ
لَّ
َ
 أ
َ
ك
ُ
الَ آيَت

َ
 ۖ ق
ً
ي آيَة

ّ
الَ رَبِّ اجْعَل ل

َ
ارِ   ق

َ
بْك ِ
ْ
ِّ وَالْ ي عَشِّ

ْ
 بِال

ْ
ح ا وَسَبِّ ثِيًْ

َ
 ◯ ك

41. He said: “O my Lord! Give me a sign!” “Thy Sign” was the answer “shall be that thou shalt speak to 
no man for three days but with signals. Then celebrate the praises of thy Lord again and again and 
glorify Him in the evening and in the morning.” 

 

مِيَِْ -٤٢
َ
عَال
ْ
ٰ نِسَاءِ ال

َ
اكِ عَلِ

َ
ف
َ
رَكِ وَاصْط هَّ

َ
اكِ وَط

َ
ف
َ
 اصْط

َ
ـه
َّ
 الل

َّ
 يَا مَرْيَمُ إِن

ُ
ة
َ
ئِك

َ
مَلَ

ْ
تِ ال

َ
ال
َ
 ق
ْ
 ◯ وَإِذ

42. Behold! the angels said: “O Mary! God hath chosen thee and purified thee; chosen thee above the 
women of all nations. 

اكِعِيَِْ   -٤٣ عِي مَعَ الرَّ
َ
كِ وَاسْجُدِي وَارْك ي لِرَبِّ ِ

ن 
ُ
ن
ْ
 ◯ يَا مَرْيَمُ اق

43. “O Mary! worship thy Lord devoutly; prostrate thyself and bow down (in prayer) with those who 
bow down.” 

لُ مَ   -٤٤
ُ
ف
ْ
هُمْ يَك يُّ

َ
مَهُمْ أ

َ
لَ
ْ
ق
َ
 أ
َ
ون

ُ
ق
ْ
 يُل
ْ
يْهِمْ إِذ

َ
د
َ
 ل
َ
نت

ُ
 ۚ وَمَا ك

َ
يْك

َ
وحِيهِ إِل

ُ
يْبِ ن

َ
غ
ْ
نبَاءِ ال

َ
 مِنْ أ

َ
لِك ٰ

َ
 ذ

َ
صِمُون

َ
ت
ْ
 يَخ

ْ
يْهِمْ إِذ

َ
د
َ
 ل
َ
نت

ُ
 ◯ رْيَمَ وَمَا ك

44. This is part of the tidings of the things unseen which We reveal unto thee (O Apostle!) by inspiration; 
thou wast not with them when they cast lots with arrows as to which of them should be charged with 
the care of Mary; nor wast thou with them when they disputed (the point). 
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 عِيشَ ابْنُ مَرْيَ  -٤٥
ُ
مَسِيح

ْ
 ال
ُ
 اسْمُه

ُ
ه
ْ
ن لِمَةٍ مِّ

َ
كِ بِك ُ

ِّ
 يُبَشِّ

َ
ـه
َّ
 الل

َّ
 يَا مَرْيَمُ إِن

ُ
ة
َ
ئِك

َ
مَلَ

ْ
تِ ال

َ
ال
َ
 ق
ْ
بِيَِْ إِذ رَّ

َ
مُق
ْ
خِرَةِ وَمِنَ ال

ْ
يَا وَالْ

ْ
ن
ُّ
ي الد ِ

ِ
 ◯ مَ وَجِيهًا ف

45. Behold! the angels said “O Mary! God giveth thee glad tidings of a Word from Him: his name will be 
Christ Jesus the son of Mary held in honor in this world and the Hereafter and of (the company of) those 
nearest to God. 

الِحِيَِْ   -٤٦  وَمِنَ الصَّ
ً
هْلَ

َ
مَهْدِ وَك

ْ
ي ال ِ

ِ
اسَ ف

َّ
مُ الن

ّ
ل
َ
 ◯ وَيُك

46. “He shall speak to the people in childhood and in maturity and he shall be (of the company) of the 
righteous.” 

٤٧-  
َ
ا ق
َ
اءُ ۚ إِذ

َ
 مَا يَش

ُ
ق
ُ
ل
ْ
 يَخ

ُ
ـه
َّ
لِكِ الل ٰ

َ
ذ
َ
الَ ك

َ
ٌ ۖ ق

َ
ي بَشِّ مْ يَمْسَسْنِِ

َ
 وَل

ٌ
د
َ
 لِي وَل

ُ
ون

ُ
ٰ يَك

َّ
نِ
َ
 رَبِّ أ

ْ
ت
َ
ال
َ
 ق

ُ
ون

ُ
يَك
َ
ن ف

ُ
 ك
ُ
ه
َ
ولُ ل

ُ
مَا يَق

َّ
إِن
َ
مْرًا ف

َ
ٰ أ

َ
 ◯ ضِ

47. She said: “O my Lord! how shall I have a son when no man hath touched me?” He said: “Even so: 
God createth what He willeth; when He hath decreed a plan He but saith to it `Be’ and it is! 

نجِيلَ   -٤٨ ِ
ْ
 وَالْ

َ
وْرَاة

َّ
 وَالت

َ
مَة
ْ
حِك

ْ
ابَ وَال

َ
كِت
ْ
 ال
ُ
مُه
ّ
 ◯ وَيُعَل

48. “And God will teach him the Book and Wisdom the Law and the Gospel. 

هَ   -٤٩
َ
ِ ك
يِْ
ِّ
نَ الط م مِّ

ُ
ك
َ
قُ ل

ُ
ل
ْ
خ
َ
ي أ
ِّ
نِ
َ
مْ ۖ أ

ُ
ك بِّ ن رَّ م بِآيَةٍ مِّ

ُ
ك
ُ
ت
ْ
 جِئ

ْ
د
َ
ي ق
ِّ
نِ
َ
ائِيلَ أ ي إِسَْْ ٰ بَنِِ

َ
 إِل

ً
  وَرَسُولَّ

ُ
بْرِئ

ُ
ـهِ ۖ وَأ

َّ
نِ الل

ْ
ا بِإِذ ً يْْ

َ
 ط

ُ
ون

ُ
يَك
َ
 فِيهِ ف

ُ
خ
ُ
نف
َ
أ
َ
ِ ف
يْْ
َّ
ةِ الط

َ
يْئ

 ٰ
َ مَوْن 

ْ
ي ال حْنِْ

ُ
بْرَصَ وَأ

َ ْ
 وَالْ

َ
مَه
ْ
ك
َ ْ
 الْ

ُ
ك
َّ
 ل
ً
يَة

َ
 لْ

َ
لِك ٰ

َ
ي ذ  فِِ

َّ
مْ ۚ إِن

ُ
ي بُيُوتِك  فِِ

َ
خِرُون

َّ
د
َ
 وَمَا ت

َ
ون

ُ
ل
ُ
ك
ْ
أ
َ
م بِمَا ت

ُ
ك
ُ
ئ بِّ
َ
ن
ُ
ـهِ ۖ وَأ

َّ
نِ الل

ْ
مِنِيَِْ  بِإِذ

ْ
ؤ م مُّ

ُ
نت
ُ
 ◯ مْ إِن ك

49. “And (appoint him) an Apostle to the Children of Israel (with this message): I have come to you with 
a sign from your Lord in that I make for you out of clay as it were the figure of a bird and breathe into it 
and it becomes a bird by God’s leave; and I heal those born blind and the lepers and I quicken the dead 
by God’s leave; and I declare to you what ye eat and what ye store in your houses. Surely therein is a 
Sign for you if ye did believe. 

م بِآيَةٍ   -٥٠
ُ
ك
ُ
ت
ْ
مْ ۚ وَجِئ

ُ
يْك
َ
مَ عَل ذِي حُرِّ

َّ
م بَعْضَ ال

ُ
ك
َ
حِلَّ ل

ُ
وْرَاةِ وَلِْ

َّ
يَّ مِنَ الت

َ
َِ يَد مَا بَيْْ

ّ
ا ل
ً
ق
ِّ
طِيعُونِ وَمُصَد

َ
 وَأ
َ
ـه
َّ
وا الل

ُ
ق
َّ
ات
َ
مْ ف

ُ
ك بِّ ن رَّ  ◯  مِّ

50. “(I have come to you) to attest the Law which was before me and to make lawful to you part of what 
was (before) forbidden to you; I have come to you with a Sign from your Lord. So fear God and obey me. 

قِيمٌ  -٥١
َ
سْت  مُّ

ٌ
اط ا صَِِ

َ
ذ ٰـ
َ
وهُ ۗ ه

ُ
اعْبُد

َ
مْ ف

ُ
ك ي وَرَبُّ

 رَنَِّ
َ
ـه
َّ
 الل

َّ
 ◯ إِن

51. “It is God who is my Lord and your Lord; then worship Him. This is a way that is straight.” 

 
Surah 19: Maryam 

 ◯ كهيعص  -١
1. Kāf. Hā. Yā. ‘Ain. Ṣād. 

ا  -٢ رِيَّ
َ
ك
َ
هُ ز

َ
 عَبْد

َ
ك رُ رَحْمَتِ رَبِّ

ْ
 ◯ ذِك

2. (This is) a recital Of the Mercy of thy Lord To His servant Zakarīya. 

ا  -٣ فِيًّ
َ
اءً خ

َ
 نِد

ُ
ه ىٰ رَبَّ

َ
اد
َ
 ن
ْ
 ◯ إِذ

3. Behold ! he cried To his Lord in secret, 

يْبًا  -٤
َ
سُ ش

ْ
أ عَلَ الرَّ

َ
ت
ْ
ي وَاش

مُ مِنِِّ
ْ
عَظ

ْ
نَ ال

َ
ي وَه

ِّ
الَ رَبِّ إِنِ

َ
ا ق قِيًّ

َ
 رَبِّ ش

َ
عَائِك

ُ
ن بِد

ُ
ك
َ
مْ أ
َ
 ◯ وَل
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4. Praying : “ O my Lord ! Infirm indeed are my bones, And the hair of my head Doth glisten with grey : 
But never am I unblest, O my Lord, in my prayer To Thee ! 

ي  -٥ ِ
َ مِن وَرَان  مَوَالِي

ْ
 ال
ُ
ت

ْ
ي خِف

ِّ
ا وَإِنِ  وَلِيًّ

َ
نك

ُ
د
َّ
هَبْ لِي مِن ل

َ
اقِرًا ف

َ
ي ع ِ

ن 
َ
تِ امْرَأ

َ
ان
َ
 ◯ وَك

5. “ Now I fear (what) My relatives (and colleagues) (Will do) after me : But my wife is barren : So give 
me an heir As from Thyself,— 

ا  -٦  رَبِّ رَضِيًّ
ُ
ه
ْ
وبَ ۖ وَاجْعَل

ُ
 مِنْ آلِ يَعْق

ُ
ي وَيَرِث نِِ

ُ
 ◯ يَرِث

6. “ (One that) will (truly) Represent me, and represent The posterity of Jacob ; And make him, O my 
Lord ! One with whom Thou art Well-pleased ! ” 

ا  -٧ بْلُ سَمِيًّ
َ
 مِن ق

ُ
ه
َّ
جْعَل ل

َ
مْ ن

َ
ٰ ل  يَحْنَْ

ُ
مٍ اسْمُه

َ
لَ
ُ
 بِغ

َ
ك ُ

ِّ
بَشِّ

ُ
ا ن
َّ
ا إِن رِيَّ

َ
ك
َ
 ◯ يَا ز

7. (His prayer was answered) : “ O Zakarīya ! We give thee Good news of a son : His name shall be Yaḥyā 
: On none by that name Have We conferred distinction before.” 

ا  -٨ ِ عِتِيًّ
كِيََ
ْ
 مِنَ ال

ُ
ت

ْ
غ
َ
 بَل
ْ
د
َ
اقِرًا وَق

َ
ي ع ِ

ن 
َ
تِ امْرَأ

َ
ان
َ
مٌ وَك

َ
لَ
ُ
 لِي غ

ُ
ون

ُ
ٰ يَك

َّ
نِ
َ
الَ رَبِّ أ

َ
 ◯ ق

8. He said : “ O my Lord ! How shall I have a son, When my wife is barren And I have grown quite 
decrepit From old age ? ” 

ا  -٩
ً
يْئ
َ
 ش

ُ
ك
َ
مْ ت

َ
بْلُ وَل

َ
 مِن ق

َ
ك
ُ
ت
ْ
ق
َ
ل
َ
 خ

ْ
د
َ
ٌِ وَق يِّْ

َ
َّ ه ي

َ
وَ عَلِ

ُ
 ه

َ
ك الَ رَبُّ

َ
 ق
َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
الَ ك

َ
 ◯ ق

9. He said : “ So (it will be) : Thy Lord saith, ‘ That is Easy for Me : I did Indeed create thee before, When 
thou hadst been nothing ! ’ ” 

ا  -١٠ يَالٍ سَوِيًّ
َ
 ل
َ
ث

َ
لَ
َ
اسَ ث

َّ
مَ الن

ّ
ل
َ
ك
ُ
 ت
َّ
لَّ
َ
 أ
َ
ك
ُ
الَ آيَت

َ
 ۚ ق
ً
ي آيَة

ّ
الَ رَبِّ اجْعَل ل

َ
 ◯ ق

10. (Zakarīya) said : “ O my Lord ! Give me a Sign.” “ Thy Sign,” was the answer, “ Shall be that thou Shalt 
speak to no man For three nights, Although thou art not dumb.” 

ا  -١١  وَعَشِيًّ
ً
رَة
ْ
حُوا بُك ن سَبِّ

َ
يْهِمْ أ

َ
وْحََٰ إِل

َ
أ
َ
مِحْرَابِ ف

ْ
وْمِهِ مِنَ ال

َ
ٰ ق

َ
رَجَ عَلِ

َ
خ
َ
 ◯ ف

11. So Zakarīya came out To his people From his chamber : He told them by signs To celebrate God’s 
praises In the morning And in the evening. 

ا   -١٢ مَ صَبِيًّ
ْ
حُك

ْ
اهُ ال

َ
يْن
َ
ةٍ ۖ وَآت وَّ

ُ
ابَ بِق

َ
كِت
ْ
ذِ ال

ُ
ٰ خ  ◯ يَا يَحْنَْ

12. (To his son came the command) : “ O Yaḥyā ! take hold Of the Book with might ” : And We gave him 
Wisdom Even as a youth, 

ا   -١٣ قِيًّ
َ
 ت
َ
ان
َ
 ۖ وَك

ً
اة
َ
ك
َ
ا وَز

َّ
ن
ُ
د
َّ
ن ل ا مِّ

ً
ان
َ
 ◯ وَحَن

13. And pity (for all creatures) As from Us, and purity : He was devout, 

ا   -١٤ صِيًّ ارًا عَ ن جَبَّ
ُ
مْ يَك

َ
يْهِ وَل

َ
ا بِوَالِد  ◯ وَبَرًّ

14. And kind to his parents, And he was not overbearing Or rebellious. 

ا   -١٥  حَيًّ
ُ
 وَيَوْمَ يُبْعَث

ُ
 وَيَوْمَ يَمُوت

َ
يْهِ يَوْمَ وُلِد

َ
ل مٌ عَ

َ
 ◯ وَسَلَ

15. So Peace on him The day he was born, The day that he dies, And the day that he Will be raised up To 
life (again) ! 

ا   -١٦ قِيًّ ْ
َ

ا سّْ
ً
ان
َ
لِهَا مَك

ْ
ه
َ
 مِنْ أ

ْ
ت

َ
بَذ
َ
ابِ مَرْيَمَ إِذِ انت

َ
كِت
ْ
ي ال ِ

رْ فِ
ُ
ك
ْ
 ◯ وَاذ

16. Relate in the Book (The story of) Mary, When she withdrew From her family To a place in the East. 

ا  -١٧ ا سَوِيًّ ً
َ

هَا بَشِّ
َ
لَ ل

َّ
مَث
َ
ت
َ
ا ف
َ
يْهَا رُوحَن

َ
ا إِل
َ
ن
ْ
رْسَل

َ
أ
َ
ونِهِمْ حِجَابًا ف

ُ
 مِن د

ْ
ت

َ
ذ
َ
خ
َّ
ات
َ
 ◯ ف

17. She placed a screen (To screen herself) from them ; Then We sent to her Our angel, and he appeared 
Before her as a man In all respects. 
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ا  -١٨ قِيًّ
َ
 ت
َ
نت

ُ
 إِن ك

َ
نِ مِنك ٰـ حْمَ  بِالرَّ

ُ
وذ
ُ
ع
َ
ي أ
ِّ
 إِنِ

ْ
ت
َ
ال
َ
 ◯ ق

18. She said : “ I seek refuge From thee to (God) Most Gracious : (come not near) If thou dost fear God.” 

ا  -١٩ كِيًّ
َ
مًا ز

َ
لَ
ُ
كِ غ

َ
بَ ل

َ
ه
َ
كِ لِْ ا رَسُولُ رَبِّ

َ
ن
َ
مَا أ

َّ
الَ إِن

َ
 ◯ ق

19. He said : “ Nay, I am only A messenger from thy Lord, (To announce) to thee The gift of a holy son.” 

ا  -٢٠  بَغِيًّ
ُ
ك
َ
مْ أ
َ
ٌ وَل

َ
ي بَشِّ مْ يَمْسَسْنِِ

َ
مٌ وَل

َ
لَ
ُ
 لِي غ

ُ
ون

ُ
ٰ يَك

َّ
نِ
َ
 أ
ْ
ت
َ
ال
َ
 ◯ ق

20. She said : “ How shall I Have a son, seeing that No man has touched me, And I am not unchaste ? ” 

مْرًا مَّ  -٢١
َ
 أ
َ
ان
َ
ا ۚ وَك

َّ
ن  مِّ

ً
اسِ وَرَحْمَة

َّ
لن
ّ
 ل
ً
 آيَة

ُ
ه
َ
جْعَل

َ
ٌِ ۖ وَلِن يِّْ

َ
َّ ه ي

َ
لِ
َ
وَ ع

ُ
كِ ه الَ رَبُّ

َ
لِكِ ق ٰ

َ
ذ
َ
الَ ك

َ
ا ق ضِيًّ

ْ
 ◯ ق

21. He said : “ So (it will be) : Thy Lord saith, ‘ That is Easy for Me : and (We Wish) to appoint him As a 
Sign unto men And a Mercy from Us ’ : It is a matter (So) decreed.” 

ا  -٢٢ صِيًّ
َ
ا ق
ً
ان
َ
 بِهِ مَك

ْ
ت

َ
بَذ
َ
انت
َ
 ف
ُ
ه
ْ
ت
َ
حَمَل

َ
 ◯ ف

22. So she conceived him, And she retired with him To a remote place. 

ا  -٢٣ نسِيًّ سْيًا مَّ
َ
 ن
ُ
نت

ُ
ا وَك

َ
ذ ٰـ
َ
بْلَ ه

َ
 ق
ُّ
ي مِت نِِ

َ
يْت
َ
 يَا ل

ْ
ت
َ
ال
َ
ةِ ق

َ
ل
ْ
خ
َّ
عِ الن

ْ
ٰ جِذ

َ
اضُ إِل

َ
مَخ

ْ
ا ال
َ
جَاءَه

َ
أ
َ
 ◯ ف

23. And the pains of childbirth Drove her to the trunk Of a palm-tree : She cried (in her anguish) : “ Ah ! 
would that I had Died before this ! would that I had been a thing Forgotten and out of sight ! ” 

ا  -٢٤ يًّ كِ سَِْ
َ
حْت
َ
كِ ت  جَعَلَ رَبُّ

ْ
د
َ
ي ق حْزَنِِ

َ
 ت
َّ
لَّ
َ
حْتِهَا أ

َ
ا مِن ت

َ
اه
َ
اد
َ
ن
َ
 ◯ ف

24. But (a voice) cried to her From beneath the (palm-tree) : “ Grieve not ! for thy Lord Hath provided a 
rivulet Beneath thee ; 

ا   -٢٥ بًا جَنِيًّ
َ
يْكِ رُط

َ
 عَل

ْ
سَاقِط

ُ
ةِ ت
َ
ل
ْ
خ
َّ
عِ الن

ْ
يْكِ بِجِذ

َ
ي إِل زِّ

ُ
 ◯ وَه

25. “ And shake towards thyself The trunk of the palm-tree : It will let fall Fresh ripe dates upon thee. 

نِ صَوْمً  -٢٦ ٰـ حْمَ  لِلرَّ
ُ
رْت

َ
ذ
َ
ي ن
ِّ
ولِي إِنِ

ُ
ق
َ
ا ف
ً
حَد

َ
ِ أ
َ

بَشِّ
ْ
رَيِنَّ مِنَ ال

َ
ا ت إِمَّ

َ
ا ۖ ف

ً
ي عَيْن رِّ

َ
ي وَق نَِ

َ لِِي وَاسّْْ
ُ
ك
َ
ا ف يَوْمَ إِنسِيًّ

ْ
مَ ال

ّ
ل
َ
ك
ُ
نْ أ

َ
ل
َ
 ◯ ا ف

26. “ So eat and drink And cool (thine) eye. And if thou dost see Any man, say, ‘ I have Vowed a fast to 
(God) Most Gracious, and this day Will I enter into no talk With any human being.’ ” 

ا  -٢٧ رِيًّ
َ
ا ف
ً
يْئ
َ
تِ ش

ْ
 جِئ

ْ
د
َ
ق
َ
وا يَا مَرْيَمُ ل

ُ
ال
َ
 ۖ ق
ُ
ه
ُ
حْمِل

َ
وْمَهَا ت

َ
 بِهِ ق

ْ
ت
َ
ت
َ
أ
َ
 ◯ ف

27. At length she brought The (babe) to her people, Carrying him (in her arms). They said : “ O Mary ! 
Truly an amazing thing Hast thou brought ! 

ا   -٢٨ كِ بَغِيًّ مُّ
ُ
 أ
ْ
ت
َ
ان
َ
 سَوْءٍ وَمَا ك

َ
بُوكِ امْرَأ

َ
 أ
َ
ان
َ
 مَا ك

َ
ارُون

َ
 ه

َ
ت

ْ
خ
ُ
 ◯ يَا أ

28. “ O sister of Aaron ! Thy father was not A man of evil, nor thy Mother a woman unchaste ! ” 

ا  -٢٩ مَهْدِ صَبِيًّ
ْ
ي ال ِ

 فِ
َ
ان
َ
مُ مَن ك

ّ
ل
َ
ك
ُ
يْفَ ن

َ
وا ك

ُ
ال
َ
يْهِ ۖ ق

َ
 إِل
ْ
ارَت

َ
ش
َ
أ
َ
 ◯ ف

29. But she pointed to the babe. They said : “ How can we Talk to one who is A child in the cradle ? ” 

ا  -٣٠ بِيًّ
َ
ي ن نِِ

َ
ابَ وَجَعَل

َ
كِت
ْ
َ ال ي انِِ

َ
ـهِ آت

َّ
 الل

ُ
بْد ي عَ

ِّ
الَ إِنِ

َ
 ◯ ق

30. He said : “ I am indeed A servant of God : He hath given me Revelation and made me A prophet ; 
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ا   -٣١  حَيًّ
ُ
مْت

ُ
اةِ مَا د

َ
ك ةِ وَالزَّ

َ
لَ ي بِالصَّ وْصَانِِ

َ
 وَأ

ُ
نت

ُ
يْنَ مَا ك

َ
ا أ
ً
ي مُبَارَك نِِ

َ
 ◯ وَجَعَل

31. “ And He hath made me Blessed wheresoever I be, And hath enjoined on me Prayer and Charity as 
long As I live ; 

ا   -٣٢ قِيًّ
َ
ارًا ش ي جَبَّ نِِ

ْ
مْ يَجْعَل

َ
ي وَل ِ

ن 
َ
ا بِوَالِد  ◯ وَبَرًّ

32. “ (He) hath made me kind To my mother, and not Overbearing or miserable ; 

ا   -٣٣  حَيًّ
ُ
بْعَث

ُ
 وَيَوْمَ أ

ُ
مُوت

َ
 وَيَوْمَ أ

ُّ
َّ يَوْمَ وُلِدت ي

َ
لِ
َ
مُ ع

َ
لَ  ◯ وَالسَّ

33. “ So Peace is on me The day I was born, The day that I die, And the day that I Shall be raised up To 
life (again) ” ! 

٣٤-   
َ
ون ُ

ذِي فِيهِ يَمْي َ
َّ
 ال
ِّ
حَق

ْ
وْلَ ال

َ
 عِيشَ ابْنُ مَرْيَمَ ۚ ق

َ
لِك ٰ

َ
 ◯ ذ

34. Such (was) Jesus the son Of Mary : (it is) a statement Of truth, about which They (vainly) dispute. 

٣٥-   
ُ
ون

ُ
يَك
َ
ن ف

ُ
 ك
ُ
ه
َ
ولُ ل

ُ
مَا يَق

َّ
إِن
َ
مْرًا ف

َ
ٰ أ

َ
ضِ

َ
ا ق
َ
 ۚ إِذ

ُ
ه
َ
دٍ ۖ سُبْحَان

َ
 مِن وَل

َ
خِذ

َّ
ن يَت

َ
ـهِ أ
َّ
 لِل
َ
ان
َ
 ◯ مَا ك

35. It is not befitting To (the majesty of) God That He should beget A son. Glory be to Him ! When He 
determines A matter, He only says To it, “ Be ”, and it is. 

قِيمٌ   -٣٦
َ
سْت  مُّ

ٌ
اط ا صَِِ

َ
ذ ٰـ
َ
وهُ ۚ ه

ُ
اعْبُد

َ
مْ ف

ُ
ك ي وَرَبُّ

 رَنَِّ
َ
ـه
َّ
 الل

َّ
 ◯ وَإِن

36. Verily God is my Lord And your Lord : Him Therefore serve ye : this is A Way that is straight. 

هَدِ يَوْمٍ عَظِيمٍ  -٣٧
ْ
ش رُوا مِن مَّ

َ
ف
َ
ذِينَ ك

َّ
ل
ّ
وَيْلٌ ل

َ
حْزَابُ مِن بَيْنِهِمْ ۖ ف

َ ْ
فَ الْ

َ
ل
َ
ت
ْ
اخ
َ
 ◯ ف

37. But the sects differ Among themselves : and woe To the Unbelievers because Of the (coming) 
Judgment Of a momentous Day ! 

٣٨-  ٍ
بِيِْ لٍ مُّ

َ
لَ
َ
ي ض يَوْمَ فِِ

ْ
 ال
َ
الِمُون

َّ
كِنِ الظ ٰـ

َ
ا ۖ ل
َ
ن
َ
ون
ُ
ت
ْ
بْصِِْ يَوْمَ يَأ

َ
سْمِعْ بِهِمْ وَأ

َ
 ◯ أ

38. How plainly will they see And hear, the Day that They will appear before Us ! But the unjust to-day 
Are in error manifest ! 

٣٩-   
َ
ون

ُ
مِن
ْ
 يُؤ

َ
مْ لَّ

ُ
ةٍ وَه

َ
ل
ْ
ف
َ
ي غ ِ

مْ فِ
ُ
مْرُ وَه

َ ْ
َ الْ ي ضِِ

ُ
 ق
ْ
ةِ إِذ حَشَِْ

ْ
مْ يَوْمَ ال

ُ
نذِرْه

َ
 ◯ وَأ

39. But warn them of the Day Of Distress, when The matter will be determined : For (behold,) they are 
negligent And they do not believe ! 

٤٠-  
َ
ا يُرْجَعُون

َ
يْن
َ
يْهَا وَإِل

َ
ل رْضَ وَمَنْ عَ

َ ْ
 الْ

ُ
رِث

َ
حْنُ ن

َ
ا ن
َّ
 ◯ إِن

40. It is We Who will inherit The earth, and all beings Thereon : to Us will they All be returned. 

 


